€€ Ha3HAYEeHWE MOXKHO ONHUCATh KaK KOHTPOJb HAaJI KadyeCTBOM I10JaBacMoil
ONMMOHEHTOM HH(pOpManyu. KOHTPOJIb OCYIIECTBISETCS MOCPEACTBOM TaKTHKH
BEpU(UKALMU ¥ TAKTHKH METASI3BIKOBOIO KOMMEHTHPOBAHMUSI.

Crpareruss TPEThET O YPOBHS PEAIM3YETCS JABYMs THUIAMM TaKTHK,
OTPaKAIIMMHU BO3MOKHBIE IYTH MpHUpaLlcHus HHpopMauu B auanore. [lepsas
U3 HUX — TaKTHKA BBEICHUS HOBBIX (PAKTOB O CHUTyaluH,; BTOpas — TaKTHKa
BBE/ICHUSI HOBBIX ACMEKTOB. BBEAEHME HOBOrO yria PacCMOTPEHHs MPOOIEMBI
npUIAET PaKTam M SIBJICHUSM, COOOIIAEMBIM B PEYX OMIOHEHTA, HOBBIA CMBIC]T.

Takum 00pa3oMm, CTpaTerus KaKaoro MOCIEAYIOIEr0 YPOBHS MMEET CBOKO
COOCTBEHHYIO 1LI€JIb, HO OJHOBPEMEHHO JOCTHIAcT LEIUM W CTpareruu Oolee
HHA3KUX YPOBHEMN.

M. Ileniko

CEMAHTUYECKME OCOBEHHOCTH HOBOW AHI'JIMHMCKOU
TYPUCTHUUECKOH JIEKCHKH

Kaxapiii skiBO# SI3bIK JIETKO aJanTHPYETCS K M3MEHEHHUSM, MPOUCXOSIITUM
BJKU3HA W KYJIBTYPE €ro HOCHUTEIEW, U OCHOBHOW BEC TaKUX HW3MEHEHHUM
MPUXOAUTCS Ha cioBapHbIi 3amac. Cepa Typu3mMa HE UCKITFOYCHUE. 3a MOCIICIHNAE
30 ner mnoOabHBIE MPOLECCHl YpOaHWU3ALMKU, «TPAHCIOPTHON PEBOIOLUNY,
a Taloke TIOBBIIICHWE YPOBHS W KauecTBa SKU3HW HACEJCHWS CTaM MPUYMHON
MOSIBJICHUS Psiia TYPUCTHYECKMX HEOJIOTU3MOB.

[Ton Heomoru3MoM OOBIYHO MOHMMAIOT HOBOE CJOBO WJIM BBIPAKEHUE
B SI3bIKE, a TAK)KE HOBOE 3HAUEHME YK€ CYIIECTBYIOIIETO CJOBA WJIM BBIPAKECHHUS.
MarepuasioMm  UCCHEAOBAHUA TOCHYXUJIU 50 HOBBIX JICKCUYECKUX €IUHUIL
TYPUCTHYECCKONH TEMATHKH, MOJYYCHHBIX B PE3yNbTaTe CIUIONIHONW BBHIOOPKH M3
aHrmiickoro nH@opmanuonHoro ciaopaps « Word Spy». [1o pesynpTatam aHanusza
JQHHBIC €ITUHUIBI OBIJIM paclpeeNieHbl MO 3 JIEKCMKO-CEMAHTUUYECKUM TPYIaM
(JICT).

[Tepas rpynma (tema “Types of tourists”) OMUCHIBAET pa3HBIE NEIH
YYaCTHUKOB MyTEIICCTBUN, MMEIOIIMX KaK HETaTUBHBIC, TaK W TOJIOKMTEIBHBIC
YCTAaHOBKM, a TaK)K€ OTHOCSIIUXCS K Pa3HbIM BO3PACTHBIM KAaTETOPHSIM: grey
nomad ‘a retired person who travels extensively, particular in a recreational
vehicle’; narco-tourist (narcotics + tourist) ‘a person who travels to a foreign
country to sample the local drugs or the indigenous narcotic plants’; vacationary
(vacation + missionary) ‘a person who performs short-term missionary work,
particularly as part of a vacation’.

Btopas rpynna (tema “Modes of travel”) cBs3aHa ¢ 0COOCHHOCTIMU MECT
U JICHCTBUSAMHU MYTEHMIECCTBYIONINX, a TAKXKE BPEMEHEM, 3aTPaueHHBIM Ha TOE3IKY:
dark tourism ‘tourism that involves travelling to places associated with death,
destruction, or a horrific event’; intellectual tourism ‘tourism in which the main
goal of the trip 1s to educate or enlighten’; nanobreak “a brief vacation, particularly
one that includes just one night away from home’.
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Tperbs rpynna (“Miscellaneous™) BKJIOYAET TEPMHHBI, YacTO HMEIOLIUE
KOCBEHHOE OTHOILIEHHE K cdepe Typu3Ma, HO HEPa3pbIBHO C HEH CBS3aHHBIC:
farecasting (airfare + forecasting) ‘predicting when the price of an upcoming
flight will be at its lowest’; black-hole resort “a resort that blocks all incoming and
outgoing Internet signals’; bucket list ‘a list of activities and achievements that
a person hopes to accomplish in his or her lifetime’.

Hcxoas u3 TOro, Kakoe KOJIMYECTBO TNPUBEIACHHBIX BBIIIE HEOJOTM3MOB
NOSIBUJIOCH B cdepe TypusMa 3a TMOCIEAHEE BpPEMs, CIEAYET OTMETHUTH
CTPEMUTEIBHOE PA3BUTUE AAHHOW OOJIACTU YEIOBEUECKOW NesATeabHOCTH. B xone
OPOBEACHHOTO aHAM3a BBICHWIOCH, YTO HAWOOJIbIIas HAMoJIHIEMOCTh HOBO-
oOpazoBanusimu npoucxoaut B JICIT “Modes of travel”. 310 maer HaMm mnpaBo
yTBEepPKIaTh, 4yTo Onarogaps VIHTepHETY M pa3BUTHIO PEKJIaMbl MOSIBIISETCS BCE
OoJiblLIe JIFOJIEH, KOTOPhIE UMEIOT KeJIaHUE MyTELIECTBOBATh MHBIM CIOCOOOM, TEM
CaMbIM CO371aBasi HOBbIE PEAIMU U UX HAUMEHOBAHMUSI,

A. IInaeBcKast

PEAJIM3ALMSI MTHBEKTUBHBIX CTPATEI'MM B JEBATHOM JIJMCKYPCE

B KOHTEKCTE TMONMMTHYECKOM W COLMAIBHO-DKOHOMWUYECKOH CUTyaluu
B COBPEMEHHOM ['epMannu posib AeOATHBIX BBICTYIUICHUHA MOJUTUKOB CTAHOBUTCS
Bce Oonee axkTyanpHOW. [HMMOTETMYECKM MOXKHO JOMYCTHTH BO3MOKHOCTH
WHBCKTH3ALMH TMOJIMTUYECKOTO I€0aTHOrO AMCKYpPCa, CTEMEHb KOTOPOW, HA HA
B3[JISI/1, JETCPMUHUPYETCS MHOTUMH (PaKTOPaMU, MPEKAEC BCETO AKTYATBHOCTBIO
¥ OCTPOTOM TEMATHKH, & TAKXKE MOJIMTUYECKUMHU M COLMATbHO-3KOHOMHYECKAMHA
B3[JISIIAMH  OMIOHEHTOB. [IpM 3TOM, Kak MOKa3plBacT (PaKTUUYECKUI Marepual,
CYLIECTBYIOT PA3IUUMs MEXKIY CHUCTEMHBIMH M CKPBITBIMH, 3aBYaJTMPOBAHHBIMU,
WHBCKTHBAaMH. Tak, HampuMep, B BBICTYIUICHMA NOPEACTaBUTENs NApTUU
«AnprepHatuBa ans ['epmanmm» llltredana bpananepa O4eBHIHON AUCKpeau-
Taly OMNIOHCHTOB HE HaOmromaeTcsa. Takue cioBa, Kak Hass, Rassismus, Hetze,
volkisch ¢ cucTeMHOM OTpUIIATEILHOM KOHHOTAMEH CaMHU 1O c€0€ HE HAITPABJICHbI
HA JUCKPEAMTALUIO0 KOro-nubo: Hass- heftige Abneigung; starkes Gefiihl der
Ablehnung und Feindschaft gegeniiber einer Person, Gruppe oder Einrichtung;
Rassismus- 2. dem Rassismus entsprechende Einstellung, Denk-u. Handlungsweise
gegeniiber Menschen anderer Rassen oder auch Volker. Hetze- (abwertend)
unsachliche, gehcissige, verleumderische, verunglimpfende AufSerungen u.
Handlungen, die Hassgefiihle, feindselige Stimmungen und Emotionen gegen j-n,
etw. erzeugen; volkisch (nationalsoz.) ein Volk als vermeintliche Rasse betreffend;
zum Volk als vermeintliche Rasse gehorend, WHBEKTM3auusi BOCIPUHUMAETCS
JMIIb B paMKax AUCKYpca — KOHTEKCTa U 3HAHUA cuTyaumu: Machen sie was Gutes
daraus und vermeiden sie bitte in den anschlieflenden Reden die vier deutschen
Worte: Hass, Rassismus, Hetzte. und volkisch, meine Damen und Herren. Ich bin
gespannt. Herumgebriill ldsst ja schon einiges befiirchten, muss ich sagen.
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